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114 .

Razglas c. k. ministerstev za dnarslvo in kupčijo 16. Aprila 18^4,

veljaven za  vse kvonovine občno čolne oko lijc , 

zastran več olajiav pri napovedovanju izvoznega blaga.

( J e  v dcrž. zakoniku , X X X III. delu, št. 93 , izdanim in razposlanim  22. Aprila 1854).

D a  se o lajša izvozna kupčija, se  zavk aže  s le d e č e , po kterem se  morajo vSl 
ravnati; nam reč:

1, Pri tacein izvoznem  blagu, ktero ni podverženo izvožnjini, zadosti prav i loma? 

da se  namesti števila napove razdelek tarife.

Izvzeto  od tega  j e  tako izvozno b lago:

a )  izvožnjo kterega je  treba dokazati;

b )  ktero se  mora po obstoječih kontrolnih predpisih natančneje napovedati (P° 

tarifnem ali pa po kupčijskem im enu), ali

c )  ktero spada v tarifne razdelke 1 7 ,  1 8 ,  2 9 ,  3 1 ,  3 4 ,  3 7 ,  3 8 ,  4 5 ,  4 8 ,  ^0? 

kterih posamne števila so podveržene izvožnjini.

2 .  D op u ša  se ,  podati namesti napovedi v  predpisani obliki, tisto vozno pismo» 
s  kterim se  blago pošilja, v dvojnatem spisu, če ima to vozno pismo potrebnostj? 

predpisane po postavi zastran cola in deržavne samoprodaje za  izvozne napov

8  tim voznim pismom se  mora tako ravnati, kakor z napovedmi, ter se  ob 

derži en primerek njega za  kazalo.

T e  odločbe imajo tistega dne moč zadobiti, kterega bodo izročene vsaki colo*

Baumgartner «- r-



Kundmachung der k. k. M inisterien der F inanzen und des Handels
vom 1 6 . April 1 8 5 4 ,

giltig fü r  die im  allgemeinen Zollgebiete begriffenen K ronländer, 

mehrere Erleichterungen in der Erklärung der ALusfuhruiaaren.

(Enthalten im  H eichs-G esela-U latte, X X X III . S tü c k , N r. 9 3 . Ausgegeben und  versendet am  2 2 . A pril 1 8 5 4 .)

Zur Erleichterung des Ausfuhrverkehres w ird  Nachstehendes zu r  allgem ei- 
letl Nachachtung verfügt:

^ 1' Hai den A usfuhrw aaren , die keinem Ausfuhrzölle unterliegen, genügt in
C> Regel die Angabe der Abtheilung sta tt der P ost des Tarifes.

Ausgenommen hievon sind die A usfuhrw aaren:

u) deren Ausfuhr erwiesen werden muss;

)  bei denen die bestehenden Controlsvorschriften eine speciel/ere Erklärung  
(der tarifmässigen oder der kaufmännischen Benennung') erheischen, oder

c )  welche in die Tarifsabtheilungen 1 7 , 1 8 , 2 9 ,  3 1 , 3 4 , 3 7 , 3 8 , 45, 4 8 ,  
8 0  gehören, innerhalb deren einzelne Posten einem Ausfuhrzölle unter­
liegen.

ß s  w ird  g es ta tte t , sta tt der Erklärungen in dem vorgeschriebenen F o r -  
ate den F rach tbrief, m it dem die W aare versendet w ir d ,  in duplo zu über-  

£ > ' en , falls dieser F rach tbrief die in der Z o l l-  und Staatsm onopols-Ordnung  
"  Ausfuhrserklärungen vorgeschriebenen Erfordernisse enthält.

p  ^ lt diesem Frachtbriefe w ird  wie m it den Erklärungen verfahren, und ein  
ai e desselben zu r Registerbelegung zurückbehalten.

Biese Bestimmungen haben m it dem Tage in W irksam keit zu  tre ten , an 
0 e*n sie jedem  Zollam te zukommen.

B au m gartn er m. p.



1 io.
Cesarski ukaz 20 . Aprila 1 8 5 4 ,

veljaven za vse kronovinc, razun lom bardo-bcneškcga kra ljestva  in vojaške krajine,

* kierim se Izila predpis za izpeljavo zavltazov In razsodela cesarskih polili^nU'
policijskih oblastni].

(J e  v d e r i. zakoniku , X X X III. ddlu, št. 90, izdanim in razposlanim  22. A prila 1854.

Zastran uredske oblasti cesarskih političnih in policijskih oblastnij glede na 
izpeljavo njih zav k a zo v  ali razsodeb in na varovanje uredske časti, spoznam J eZ 
za  dobro, zas l išavš i  Moje ministre in Moje deržavno svetovavstvo za  vse  krono 
vine, razun lom bardo-beneškega kraljestva in vojaške krajine zavkazati,  kar sledi -

8  i .

C esarske politične in policijske oblastnije izpeljujejo vse  naredbe, zavkaze n* 
razsodbe, ktere so one neposrednje vsi e d svojega  uredskega opravilstva ali pa P° 
naročilu predpostavljenih oblastnij i z d a le , s  tistimi sred s tv i , ktere jim gredo P° 
postavi.

§• 2.

Plavljive d a v š in e ,  ktere se  nalože kot priklad k posrednim iu neposrednim 

davkom, imajo po zavkazu  političnih oblastnij tisti organi, ki so za  pobero teh da' 
kov odločeni, s  poslinim! sredstvi, ki za  to obstoje, iztirjevati.

R avno  tako se morajo taiste davšine, za  ktere postava veleva , da se  imaj0 
ravno tako kakor davki potirjevati, z dačno pobero in z dačno eksekucijo po 'za 
ukazu taistih organov iztirjevati, kterim gre razsojevati, ali je in koliko davšin Je 
kdo odrajtati dolžan.

§ .  3 .

D ru g e  davšine v dnarjih, ki se  po postavi nalagajo ali ki že  obstoje, in klerih 
iztirjevanje s ež e  v opravila politične uprave, n. pr. s troške za  zdravljanje ali drug® 
plačila zavolj občnega zdravja, dnarske kazni, prejemšine občinskih urednikov, 
jih je  deržavna oskerbnija na občinske stroške v službo djala, so se sk e  za  cerkve, 
fare in učilnice, šolnine itd. morajo po zavkazu oblastnij ali njih lastni organi, 
namesti njih in po njih naročilu organi občin poberati. R avno  to velja zastran ta 
istih davšin v rečeh ( b la g a ) ,  ktere so imele dozdaj politične oblastnije poberati z»  
cerk v e ,  fare in š o le ,  ako se  pravica do teh prejemšin ne spodbija , ali ako J 

posest vpravičenega, dasiravno se  spodbija, vavvana.



Kaiserliche Verordnung vom 20 . A pril 1 8 5 4 ,

ksatn fü r  a //g K ro n lä n d er, m it Ausnahm e des lom bardisch-venetianischen Königreiches und der MilitärgränKe,

rturch eine Vorschrift für die Vollstreckung der Verfügungen und Erkennt» 
*e **er lande*fürstlichen potitischen und polizeilichen Mlehiirden erlassen

wird.

11ballen im  R eichs-G ese te-B la tte , X X X I I I .  S tü c k ,  N r. 9 6 . Ausgegeben u n d  versendet am 2 2 . A pril I8S4.~)

Bezüglich der Am tsgewalt der landesfürstlichen politischen und PoU zeibe- 
^ äen , in Vollstreckung von Verfügungen oder E rkenntn issen , und in W ahrung 

s Amtsansehens,  finde Ich , nach Vernehmung M einer M inister und nach 
‘orung Meines R eichsrathes, fü r alle K ron län der, m it Ausnahme des lom - 

1 ätsch- venetianischcn Königreiches und der M i/ilä rgränze, Folgendes a n -
Zuordneni

L . 1.
Alle Anordnungen, Verfügungen und E rkenntn isse, welche die landesfürsl- 

c len politischen und polizeilichen Behörden im Bereiche ihrer Am tsw irksam keit 
Unnotteföar oder im Aufträge der Vorgesetzten Behörden erlassen, werden von 
^eäselbcn durch die ihnen gesetzlich zustehenden M ittel zum  Vollzüge gebracht.

§ -  2 .

^ Bn/nide L eistungen , welche durch Zuschlag zu  den direclen oder indirecten  
eitern umgelegt w erden , sind über Anordnung der politischen Behörden durch 

16 für die Einhebung dieser Steuern berufenen Organe und m ittelst der dafür  
e'ienden Zw angsm ittel einzubringen.

Ebenso sind im Wege der S teuer-E inhebung und der S teuer -  Execution  
Jen° Leistungen, die durch das Gesetz hinsichtlich ihrer Einbringung den Steuern  
UlClchgehallen w erden , über Anordnung derjenigen Organe einzubringen, die 
l êr die Pflicht und den Umfang der Leistungen zu  entscheiden haben.

L  S

Vorschriftenässig auferlegte oder bestehende Geldleistungen anderer A rt, 
Welche im Geschäftskreise der politischen Verwaltung zu öffentlichen Zwecken  
emz^bringen s in d , z . B . Curkosten und andere Sanitätsbeiträge, Geldbussen, 
^ z iig e  der von der S taatsverw altung a u f Kosten der Gemeinden angcstellten  

ct,leindebeam ten, Beiträge für K irch en , P farren  und Schulen , Schulgelder 
■ dgl. Sind  über Anordnung der Behörden durch deren eigene Organe oder in 
l)em Namen und Aufträge durch die Organe der Gemeinden einzuheben. D as- 

^dbe gd i ron (fen hishcr der Einbringung im politischen W ege zugewiesenen  
aturalfeistungen fü r K irch en , P farren  und Schulen , in soweit das Bezugsrecht 

^ bestru ten  oder im Falle der Betsreitung der Berechtigte im B esitze geschützt ist.



Č e kdo davšino celo ali deloma dati zamudi ali odreče, ima politična ol)last'  
nija pravico, po tem ko opomin neposredno ali po občinskih organih storjen m P° 
m agal,  taiste sredstva eksekucije rabiti, ktere so sicer dopušene za  iztirjevanje 
zastankov neposrednih davkov.

§• 4 .

T a k e  davšine v  dnarjih, ktere se  imajo po postavi ali po občinskem sklepu? 
poterjenem po pristojni politični oblastni!, in ktere niso pri klad k neposrednim ali 
posrednim davkom, za  občinske reči opravljati, morajo občinski župani izterjevati s 
svojimi lastnimi organi; ako kdo kaj dolžen ostan e ,  g a  je  treba, žugaje mu z 
eksekucijo, opomniti, da naj svojo dolžnost opravi, in ako v štirnajstih dneh d a v  
sina poplačana ni, dovoli cesarska politična okrajna oblastnija ali občinski urednik? 
kteremu je zaupano politično opravilstvo, občinskemu županu, da eksekucijo izpelle* 
Pri tem ima župan dolžnika s  svojimi lastnimi organi rubiti, in ako je  treba? mu 
toliko premakljive robe, sad ežev  in orodja prenesti dati,  da se  s tim zastani dog  
s stroški eksekucije vred poplačati zamore, in če še  osem dni prej de, in on ni se  
plačal, pod nadgledstvam tiste oblastnije, ktera je  dovolila eksekucijo, javno d r a ž b o  

rabljenih reči napeljati.

S icer  se  je  pri tem rubljenju, prenešenju in pri taki dražbi tistih odločb, ki za
eksekucijo premakljivih reči za  v olj zastankov na davku obstoje.

A k o  občina nima dosti moči in sred stev ,  eksekucijo izpeljati, sme občinsk*

župan pri politični oblastnii pomoči ( § .  8 )  prositi.

§• 5 .

A k o  je  postava ali zavk az kake politične oblastnije , ali sklep kake občme?
poterjen po pristojni oblastnii, kako delo ali kako davšino v  rečeh naložil, in se *° 
kar je  naloženo, na opomin oblastnij ali občinskih prepstojnikov, kterim je izpeljava 
izročena, ali clo ne odrajta ali ne popolnoma ali ne v  pravem č a s u ; je  treba to? 

kar se  ni zgod ilo , na nevarnost in troske dolžnikov opraviti dati, in kar se  je za 
to potrošilo , od njih po odločbah v § § .  2 ,  3  in 4  zapopadenih iztirjati; oni pa 
proti zarajtanemu znesku, kterega ima politična oblastnija poterditi, ne morejo vgo 
varjati.



^ M enn die Leistung ganz oder theilweise versäum t oder verw eigert w ir d , ist 
e politische Behörde berechtiget, nach fruchtloser, unmittelbar oder durch die 
meinde-()rgane geschehener E inm ahnung, die Executfonsm ittel, welche sonst. 

r ^le Eintreibung der Rückstände an directen Steuern P la tz greifen , in An­
wendung zu  bringen.

F- 4.

Geldleistungen , welche nach dem Gesetze oder nach einem von der com - 
Petcnten politischen Behörde genehmigten Gemeindebeschlusse zu  einem Gem einde- 
ZV)ecke stattzufinden haben, und nicht in Zuschlägen zu  den directen oder in d i-  
e°ten Steuern bestehen, haben die Gemeindevorsteher durch ihre eigenen Organe 
*H<uheben; bleibt ein Verpflichteter im R ückstände, so ist derselbe unter A n -  

0 wng der E xeculion  an die Erfüllung seiner Schuldigkeit zu m ahnen, und 
^ s innerhalb der nächsten vierzehn Tage die Leistung nicht erfolgt, w ird  von 
^  hädesfürstlichen politischen Bezirksbehörde oder dem m it der politischen  

c ,äf(sführung betrauten Gemeindeamte fM agistra te) die Execution verhängt, 
Xl'0 êi der Gemeindevorsteher durch seine eigenen Organe die Pfändung und  
n,,fhigen Falles die Transferirung von beweglichen G ütern , Früchten und F a h r-  
ni»sen des Rückständners bis zu  einem den Rückstand und die Executionskosten  

°kenden B e tra g , und nach fruchtlosem Verlaufe von weiteren acht Tagen, 
unter Aufsicht der die Execution bewilligenden Behörde, die öffentliche Feilbietung 

yepfändeten Gegenstände einzuleiten hat.

/wt \]ebrigen ist sich bei einer solchen Pfändung, Transferirung oder F c il-  
*eturig an (i(e Bestimmungen zu  halten , welche fü r die M obilar-E xecution  bei 

CUer~Bückssländen bestehen.

Reichen die K räfte und M ittel der Gemeinde zu r  Durchführung der E x e ­
mtion nicht aus, so steht es dem Gemeindevorsteher z u ,  sich mit dem Ansuchen 
Ut>l Assistenzleistung ( $ .  S )  an die politische Behörde zu wenden.

der
*?<

F- 6 .

H en n  das G esetz, die Anordnung einer politischen B ehörde, oder der von 
c°mpetenten Behörde genehmigte Beschluss einer Gemeinde die Verpflichtung 

einer A rbeits- oder Natura/Ieislung ausspricht, und dieser Verpflichtung über 
1fforderung der m it der Vollziehung beauftragten Behörden oder Gem einde- 
Steher entweder gar  n ich t, oder nicht vollständig, oder nicht zu r  gehörigen 

j  nachgekommen w ir d , so ist die mangelnde Leistung a u f G efahr und Kosten  
e> Verpflichteten bewerkstelligen zu  lassen, und der gem achte A ufw and, ohne 
Ss y egen den von der politischen Behörde richtig zu  stellenden B etrag der 
Rechnung eine E inwendung zulässig is t, von den Säumigen nach den in den  

^ > & und 4  enthaltenen Bestimmungen einzubringen.



S- 6-

A k o  je  tacega dela treba, kterega, ker je  nevarno odlašati, ali zavolj njegove 
posebne lastnosti ni moč od družili na troske dolžnik opraviti d a ti ,  se  mora)0 

dolžni na ravnost k delu prisiliti.

§• 7 .

A k o  je bila v  obsegu moči političnih ali policijskih oblastnij kaka prepoved 
izdana, naj bi ona ali kako posamno djanje, ali pa djanje kake odločene v erste 

zadevala ,  s e  imajo zadevne politične ali policijske oblastnij e, da se  ta predpis pr0*'1 
taistim, kteri prepoved žaliti skušajo, ali s e  je  stanovitno clo ne derže, neposredno 
izpelje, taistih izpolnivnih in eksekutivnih sredstev poprijemati, ktere v  dosega  h» '  

mena služijo, ter nalagati kazni, odločene za  prestopke ali zo p ers ta v o , če p» 111 
nobena posebna kazin izrečena, kazni, ustanovljene v § .  1 1 .

Prestopi ali zanemarjenje tacih prepovedi so podverženi, če ni za -n je  izrecen»  

nobena posebna kazen, v  § .  11  ustanovljeni kazni.

8- 8.

A k o  je treba, mora žandarmevija, ali policijska straža, ki je v kakem kraj») 
tako, kakor dotični navod v e l i ,  pripom agati, da se  izpeljejo ukazi in prepovedi, k' 
so jih izdale politične ali policijske oblastnije ter imajo te oblastnij e pravico, svojim 
zavkazom s tem moč dati, da vojaško podporo pokličejo.

8- 9 .

C esarske politične in policijske oblastnije imajo oblast, v sa ce g a ,  ki je  v njih0' 1 
uredski okolii, če je  treba da h kakemu uredskemu djanju pride, pred se  poklic» >•

K adar bi se  dopustiti ne moglo, da bi poklicani namesti sebe poverjenega P° 

oblastenca poslal, se  ima v poklicu izrečno opomniti, da mora sam priti.
K dor ne dokaže, da j e  z boleznijo, slabostjo ali z drugimi vterjenimi z a v e i  

mi zaderžan priti, je dolžin na poklic ubogati in povedati, kar se  od njega tirja*
A k o  poklicanega ni, se  praviloma v drugo pokliče, in se  mu žu ga , da bo, ce 

ne pride, od enega do dvajsetih goldinarjev konv. d», kazni plačal, in da se bode 
zaukaz dal ali dobil, pripeljati g a  pred gosp osko . Č e  poklicanec, dasiravno je d° 
kazano, da je  bil povabljen, vendar še  ne pride, in veljavnih izgovorov ne P°ve’ 
se  mu dnarna kazin nakloniti, in ako je treba tudi ukaz spisati za more, da »»j š ‘l 

pripeljejo.



F- 6 .
sf ei'ne Leistung in der A rt erforderlich , dass sie wegen Gefahr am V er- 

Zuye oder wegen ihrer eigen tüm lichen  Beschaffenheit durch dritte Personen, 
^enn auch au f Kosten der Verpflichteten, sich nicht bewerkstelligen lässt, so sind  

16 * erPflichteten unmittelbar z u r  Leistung zu  verhalten.

F - 7.
st mi W irkungskreise der politischen oder polizeilichen Behörden ein Verbot 

essen w orden , solches mag sich a u f eine einzelne Handlung oder au f eine 
lmmte Gattung von Handlungen beziehen, so haben die betreffenden politischen 
1 polizeilichen Behörden zu r  D urchsetzung dieser Vorschrift unmittelbar gegen 

Jenigen, welche das Verbot zu  übertreten suchen, oder in dessen Nichlbeach- 
û g  verharren , die zum  Zw ecke führenden Vollzugs-  und Executionsm ittel in 

ondung zu bringen, und die für den F a ll der Vebertretung oder W ider-  
Setzhchkeit bestimmte oder in Ermanglung einer ausdrücklichen besonderen S tr a f -  
aüction die im  F .  11 festgesetzte S tra fe  zu  verhängen.

Lebertretungen oder Ausserachtlassungen solcher Verbote unterliegen, wenn 
' Ur nicht, ausdrücklich eine besondere Strafsanction festgesetzt is t, der im  

^  bestimmten S trafe.
F .  8.

L e i der Vollziehung der durch die politischen oder polizeilichen Behörden 
et tossenen Anordnungen und Verbote und bei den eingeleiteten E xecutionsfüh- 
^ ppen  hat die Gensd’arm erie oder die im Orte bestehende Polizeiwache nach 

as$yabe der diesfälligen Instructionen die erforderliche Assistenz zu gewähren , 
l l̂e Behörden sind berechtiget, ihren Anordnungen durch Aufbietung der 

i ur-A ssistenz zureichenden N achdruck zu geben.

§ . 9.
^ L ie landesfürstlichen politischen und polizeilichen Behörden sind berechtiget, 

ln ihrem Amtsgebiete befindlichen Personen, deren Erscheinen in einer A m ls-  
andlung nöthig ist, vorzuladen.

In den F ällen , in welchen es nicht zulässig is t, dass der Vorgeladene sich 
c 1 emen beglaubigten Bevollmächtigten vertreten lasse, ist in der Vorladung 

ll!idi ücklich zu  bemerken, dass das persönliche Erscheinen erforderlich sei.
^ H er nicht durch K ra n k h e it, Gebrechlichkeit oder sonstige gegründete H in -  
^ fusse vom Erscheinen abgehalten zu  sein nachweiset, hat die Verpflichtung, 

Cl Vorladung Folge zu leisten und die verlangten Auskünfte zu  geben.
Erscheint ein Vorgeladener n ich t, so ivird er in der R egel neuerlich vo r-  

yeladen, unter Androhung einer Gcldbusse von E inem  bis einschliessig zw anzig  
( en Conventions-M ünze und der Erlassung oder E rw irkung eines Vorfüh- 

Unysbefehles für den F a ll des Nichterscheinens. Bleibt, der Vorgeladene unge- 
0,1,01 der nachgewiesenen Vorladung, ohne gillige Entschuldigungsgründe vor­
übt mgen, dennoch aus, so kann w ider ihn die Geldbusse verhängt, und erfor-  

ichen Falles der Vorführungsbefehl ausgefertiget werden.



A k o je  sila, se  izjemno že  v pervem povabilu opomniti sme. da se  bode, ker Je 
silno potrebno, da poklicani pride, povelje pripeljave izdalo, če bi ne prišel. Potem 
je  pripušeno, pripeljavo koj z a v k a za t i , če poklicani pervikrat ne pride, in se z 
veljavnimi izgovori ne opraviči. Č e  je  povabilo kaka politična oblastnija izdala? 
sp iše  ona sam a povelje pripeljave. Občinski župan ima pa pri neposrednje predpo­
stavljeni politični oblastni! zaprositi, da ta istega, kteri na njegovo povabilo ni P1'1'  
šel, pripeljati ukaže, in mora pri tem skazati ,  da je  potrebno, da poklicani pride? 
in da je bil prav povabljen.

U kazano pripeljavo opravijo služabniki političnih ali policijskih oblastnij , a*1 
žandarmerija, ali policijska straža tistega kraja, in ako je  treba, pomaga vojastnja*

N a z o č e  odločbe ne odpravijo družili nasledkov, ki so  po postavi s tem r.ve- 
zani, da poklicanic ne pride, bodi si že ,  da je on povabilo sam dobil, ali da se Je 
bilo po javnih časnikih, ali po nabitju na očitnih krajih razglasilo . Tudi taistih Prl" 
merlejev to ne z a d e v a ,  v kterih se  ima kdo po postavi koj brez poklica P,et  ̂

oblastnijo pripeljati ali zapreti.

8 - 10.

Predstojniki občin morajo naročila, ktere od cesarskih političnih oblastnij do­
bivajo, pod kaznimi, zažuganimi po obstoječih predpisih, pisno in natanjko spol»0'  
vati, in pred-nje priti, kadar so poklicani.

T e  oblastnije imajo občinske predstojnike pri izpeljavi svojih zavk azov , izd»" 
ni h zavolj izveršbe obstoječih postav ali posebnih naročil oblastnij na vso in° c 

podpirati.

§• 1 1 .

Č e kdo policijskim naredbam vkljub s svojim vedenjem v javnih zbiraljšib? 

n. pr. v učilnicah, glediših, plesiših, v gostivnicah in kavanah i. t. d., potem »a ze 
leznicah, parobrodih, poštnih v oz eh i. t. d. red in spodobnost r a z ž a l i , veselje ob 
činstva moti ali sicer kako pohujšanje daje, potem, kdor kaj tacega očitno stori, s 
čemur bi se  imela zopernost vlade ali pa zaničevanje nje zavk azov  na znanje da 
jati, mora, ako ne gre zoper njega ravnati po kazenski postavi,  plačati vredi'»0 
pokoro od enega do vštevno sto goldinarjev konv. dnarja, ali se  pa zapre šest 111 
do šlirnajst dn i, kakor bi se  (a ali una pokora po okolnostih bolj prikladno a 

uspešno skazala .



Ausnahmsweise kann in dringenden Fällen schon in der ersten Vorladung, 
nte> ausdrücklicher Hinweisung a u f die Dringlichkeit des Erscheinens, die son- 

&rfassung eines Vorführungsbefehles in Aussicht gestellt w erden , wornach  
ycstatlet ist, die Vorführung gleich nach dem ersten, nicht durch gütige E n t-  

 ̂ 1 (lyungsgründe gerechtfertigten Ausbleiben eines Vorgeladenen zu  veranlassen, 
p.j ^le Vorladung von Seite einer politischen Behörde erfolgt, so w ird  der Vor- 

j un9sbefehl von ihr selbst ausgefertig et. Der Gemeindevorsteher aber hat die 
ussutig eines Vorführungsbefehles gegen einen von ihm fruchtlos Vorge/ade- 
' nnfcr Nachweisung der Nothwendigkeit des Erscheinens und der gehörig  

yeschchcnen Vorladung, bei der unmittelbar Vorgesetzten Behörde nachzusuchen. 
Der Vorführungsbefehl w ird  entweder durch die D iener der politischen oder 
Glichen B ehörden, oder durch die G ensd'arm erie, oder die im Orte be­

ende Polizeiwache und nölhigen Falles durch M ilitär-A ssistenz vollstreckt.
^ Durch vorstehende Bestimmungen werden die sonstigen Folgen, welche nach 

e>>l besetze m it dem Nichterscheinen der Vorgeladenen verbunden s in d , nicht 
ufychobcn, es mag die Vorladung der betreffenden Person entweder unmittelbar 

g e k o m m e n , oder durch Einschaltung in öffentliche B lätter oder Anschlag an 
11 üchen Orten erfolgt sein. Ebenso werden dadurch jen e  Fälle nicht berührt,

0 Jein and nach gesetzlicher Vorschrift ohne Vorladung sogleich vor eine B c -
sm stellen oder festzunehmen ist.

§■ i o .

$ /  ^ lß Gemeindevorsteher haben, bei Vermeidung der in den bestehenden V or-  
n>ften angedrohten nachtheiligen Folgen, den an sie ergehenden Aufträgen der  

fä ls c h e n  landesfürstlichen Behörden pünctlich und genau nachzukom m en, und
1 denselben, wenn sie vorgerufen werden, zu erscheinen.

Diese Behörden hüben ihrerseits d ie Gemeindevorsteher in der Durch füh- 
^ ny der von ihnen in Vollziehung bestehender Gesetze oder besonderer Aufträge 

°r Behörden getroffenen Verfügungen mit allem N achdrucke zu  unterstützen.

L 11-
j Aedes polizeiw idrige Verhalten an öffentlichen Versam m lungsorten, nam ent- 

*m Hör sälen, T heatern , B allsä llen , W ir th s -  und Kaffeehäusern u. s. w., 
n auf  Eisenbahnen, Dampfschiffen, Poslwägen u. dgl., wodurch die Ordnung 

^ d  der A nstand verle tz t, das Vergnügen des Pub/icums gestört oder sonst ein 
yerniss gegeben w ir d , ferner jed e  dem onstrative H andlung, wodurch A bnei- 

y uny gegen die Regierung oder Geringschätzung ihrer Anordnungen ausgedrückt 
l'w den soll, w ird  unvorgreiflich der etwa einlretenden strafgerichtlichen Behand- 
0  ’ nuf einer Ordnungsbusse von Einem  bis einschliessig E inhundert Gulden
^ nv>entions-M ünze oder von sechsstündiger bis vierzehntägiger Anhaltung geahn- 

' 3e nachdem die eine oder die andere Busse nach Umständen angemessener 
e> Wirksamer erscheint.



Pri osebah omenjenih v § .  2 4 8  kazenske postave sme pod utesnjavami, ondi 
odločenimi, namesti zapretja ali poostrenja, tudi telesno tepenje nastopiti.

K adar se  nalagajo k a z n i , se  je  deržati pravila , da kazili ne sme biti nikdar 
v e č j a , kot najmanjša ta is ta ,  ktera bi se  imela izreči po občni kazenski postavi, ce 

bi bilo zadevno djanje pregrešek ali prestopek po kazenskem zakoniku.

8- 1 2 .

K akor je  političnim in policijskim organom pod ojstro odgovornostjo naloženo 
v  njih vodskem ravnanju proti vsacemu se  pristojno o b n a ša t i , ravno tako se m°ia 
sleherni proti njim pri njih üredskih opravilih s  spoštovanjem vesti.

K dor se  tedaj
a )  proti kacemu političnemu ali policijskemu uredniku pri opravljanju postavnih 

uredskih d e l ,  ali proti stražam in gosposkenim  služabnikom , kteri imajo na 
javnih mestih ali v privatnih stanovaljših uredske naročila izpel a t i , neposajeno 

in razžaljivo o b naša ,  in od tacega  zad eržan ja , ki uredski značaj žalil ,  r*e 
je n ja ,  dasivavno je opominjan b il ; kdor se

b )  proti kacemu občinskemu predstojniku pri izpeljavi tacega  naročila , kteiO 
mora po p o sta v i , ali pa vsled posebne zapovedi kake gosposke opraviti, sta­
novitno neposajeno in razžaljivo ved e;  ali kdor v  svoji vlogi na kako gos­
posko , ktero je on sam ali pa kdo drug po njegovem naročilu so s ta v i l , tako 
p iš e , d a j o  ž a l i , a l i , kdor tako vlogo za  kacega druzega s o s ta v i , zapade 
kazenskemu ravnanju , odločenemu v § .  1 1 .

§ .  1 3 .

P ozved b a  djanskih okoljnosti mora biti kolikor je  moč kratka.
V  primerlejih § .  1 2 ,  črk. a )  in b ) se  more to ,  kar so politični ali policij8**1 

uredniki ali s lužabnik i, kakor tudi občinski predstojniki, n a š a j e  se  na svojo služ­
beno prisego govor il i ,  če ne postane dvomljivo vsled  kake okolnosti,  čislati za 
zadostni pravni dokaz.

8- 1 4 .

K a zen sk a  oblast gre zastran djanj, zaznamvanih v § .  1 1 ,  na mestih , kje1 J® 
kaka cesarska policijska oblastnija, tej oblastnii, kjer je pa ni politični okraju1 
gosposki. Nasproti ima v primerlejih, zaznamvanih v § .  1 2 ,  predstojnik tiste P°



Hei den im  F .  2 4 8  des S trafgesetzes erwähnten Personen und unter den  
0t 1 bestimmten Beschränkunyen , kann statt der Anhaltung oder in V erschär- 
n9 derselben, auch körperliche Züchtigung in Anwendung kommen.

Hi Hinsicht der zu  verhängenden S tra fe  ist jedoch  von dem G rundsätze  
Wszugehen ,  dass die S trafe nie höher, als der kleinste G rad jener S tra fe  zu  

°ssen se i, welche nach dem allgemeinen S trafgesetze hätte verhängt werden  
mässen, wenn die in Frage stehende Handlung die Eigenschaft eines Vergehens 
°^er einer Uebertretung im Sinne dieses Strafgesetzbuches gehabt hätte.

§. 12 .

Sowie den politischen und polizeilichen Organen unter strenger Verantwort-  
* eit rm amtlichen Verkehre m it Jederm ann ein anständiges Benehmen zu r  

j  ^  d  gemacht is t, eben so ist auch denselben bei ihren Amtshandlungen von 
ermann m it Achtung zu begegnen.

^  er sich daher
a )  gegen einen politischen oder polizeilichen Beamten in Ausübung gesetzlicher  

Amtshandlungen, oder gegen Wachen und obrigkeitliche D iener, welche an 
öffentlichen Orten oder in Privatwohnungen ämtliche Aufträge zu  vollziehen  
haben, ungestüm und beleidigend benim m t, und ungeachtet vorausgegange- 
uer Ermahnung in einem, den ämtlichen Charakter verletzenden Betragen  
beharrt, w er sich

^  9 egen einen Gemeindevorsteher bei Vollziehung eines A uftrages, welcher 
thtn nach dem G ese tze , oder K ra ft einer besonderen Weisung einer B e­
hörde zu  voll führen obliegt, beharrlich ein ungestümes und beleidigendes 
Verfahren zu  Schulden kommen lässt, oder wer
ln einer, von ihm selbst, oder über seinen Auftrag von einem dritten ver­
fassten Eingabe an eine Behörde sich einer, dieselbe beleidigenden Schreib­
art bedient, oder eine solche Eingabe für einen D ritten  verfasst, verfä llt 
der im §  f  /  festgesetzten Slrafbehand/ung.

F .  iS .

D er Thatbestand ist a u f die möglichst einfache A rt zu erheben, 
j j . den Fällen des § .  12 . fit. a j  und b j  kann die m it Berufung au f den 
^  eüsteid abgegebene Aeusserung des politischen oder polizeilichen Beamten oder 
selb*e*S’ sou,ie die gleichartige Aussage des Gemeindevorstehers, in so ferne d ic -  

1llcht durch irgend einen Umstand zweifelhaft gemacht w ird , zum  rechtli- 
n ^ eil'eise als hinreichend angesehen werden.

S  1 A.
h  ^ le Handhabung der  S trafgew alt bezüglich der im § .  11 beze ich n ten  

1 langen steht in Orten , wo sich eine landesfürstliche Polizeibehörde befindet, 
et Behörde, und wo dies nicht der F all is t, der politischen Bezirksbehörde zu.



litične ali policejske oblastnije, pri uredskein djanju ktere se  je  zgodilo kaznj1' 0 
ob n a ša n je , in če s e j e  kdo tako obnašal proti kacemu občinskemu predstojniku, Pre  ̂
stojnik tiste politične okrajne g o s p o s k e , v obsegu ktere biva zadevna  občina, iz>'eCI 
kazensko razsodbo.

Č e je  kdo kako gosposko ali pa samo nje predstojnika s  kako pismeno vlog0 
ra zža li l , mora predpostavljena oblastnija kako drugo oblastnijo odbrati za  o b r a v n a v 0 

in razsodbo reči.

8- 15 .

Pritožbe zoper naredbe ali disciplinarne razsodb e , izrečene vsled teh zavkaz°v 
je  treba podati politični deželni oblastni!, na višji stopnji pa praviloma ininistersh11 
notranjih opravil.

Pritožbe zoper disciplinarne razsodbe ( § § .  9  in 1 2 )  kake policijske oblastwj6’ 
izrečene zavolj kacega  povabila ali v zavarvanje uredske č a s t i , kakor tudi z°pel 
vedenje kake policijske oblastnije ali kacega policijskega organa se  morajo p0^atl 
najvišji policijski oblastni!.

T a k a  pritožba vendar ne vstavi v  primerlejih § .  1 2 ,  a ) ,  če ni oblastnija Pe^  
stopnje izrekla kazni te lesnega tepenja, izpeljave zavk aza  ali r a z so d b e , 'n vlS-*a 
oblastnija jo ima le toliko presoditi, kolikor je vsak urednik odgovoren za  p o s t a v n i  

svojih uredskih djanj. ^
Proti kazenskim sod bam , izrečenim v primerlejih § .  1 1 ,  kakor tudi §■ 

črk. b ) in c ) ,  ali če je  bila v primerlejih § .  1 2 ,  črk. a ) ,  izrečena kazen telesnega 
tepenja, naj sklene sodbo lastna ali odbrana oblastnija , je  pripušeno se  pri 
oblastni! pritožiti in ta pritožba izpeljavo zaderžuje; vendar se  mora v  posta'°  
dobi pri oblastni! v lož it i , k (era je  sodila.

8- 1 6 .

Cesarskim političnim oblastnijam se  g lede na izpeljavno in kazensko obl*s ’ 
odločeno v teh paragrafih tudi tisti občinski uredi (magistrati se  za  eneke čislaj Ji 
kterim je  v  njih uredskein obsegu namesti cesarskih okrajnih gosposk  zaupano P° 

litično opravilstvo.

8- 1 7 .

Z avkaz i  1 1 .  Maja 1 8 5 1  (d erž .  zak. X X X I X .  d e l ,  št. 1 2 7 )  in 1 4 .  A u g u st  ̂
1 8 5 3  (derž. zak. L I .  d e l ,  št. 1 6 3 )  se za  d e ž e le , za  ktere so  bili izdani, s te 
denejo ob moč.



uyegen hat in den , im § . 1 2  bezeichneten F u llen , der Vorstand der  poli-  
0 lcn oder polizeilichen B ehörde, bei deren Amtshandlung das zu  ahndende 

/ « iren sta ttfand, und wenn dieses gegen einen Gemeindevorsteher verübt 
l Ur̂ e ’ ^er Vorstand je n e r  politischen B ezirksbehörde, in deren Gebiet die be- 

etfende Gemeinde gelegen ist, das Straferkenntniss zu  schöpfen.
Bel Beleidigung in einer schriftlichen Eingabe geschehen, und gegen die

101 de im G anzen, oder gegen die Person des Vorstehers gerichtet, so hat die 
 ̂ Stelle eine andere Behörde zu r Verhandlung des Gegenstandes und  

11 Brtheilsschöpfung zu  delegiren.

§  * 5 .

Beschwerden gegen die in Gemässheit dieser Verordnungen erlassenen Ver-
bö/lnyen °^er B iscip linar-E rkenntn isse sind an die politische Landesbehörde, in 

C, e> L inie aber in der R egel an das M inisterium  des Innern zu  richten, 
des ^eH B'dblßn aber, wo gegen ein wegen einer Vorladung oder in Wahrung 
eine <lm^iĈ en Ansehens geschöpftes D isciplinar -  Erkenntnis» (§§■  9  und 1 2 )  
o d ^  Polizeibehörde re c u rr ir t, oder über das Benehmen einer Polizeibehörde  
an ein°S Polizeilichen Organes Beschwerde geführt w ir d , ist die Beschwerde 

die oberste Polizeibehörde zu richten.
Line solche Berufung hat jedoch  in den Fällen des § .  1 2 , a ) , falls nicht 

y  1 die in erster In stanz erkennende Behörde a u f die S trafe der körperlichen  
Lrk l̂ Und ei'hannt worden is t, keine die Vollstreckung der Verfügung oder des 
ein nnl)llsses hemmende K ra ft, und bildet für die höhere Behörde nur in soweit 
s Cn Gegenstand der Verhandlung, a/s jeder Beam te fü r die Gesetzmässigkeit 

1 Amtshandlungen verantwortlich ist. 
lit / ̂ edeu S tr  afer kenn tn isse, die in den Fällen des § .  1 1 , sowie nach § .  1 2 , 
kö HÛ  gofdlh w erden , oder wobei in den Fällen des § .  1 2 , lit. a ) au f
i'on^^lc îe Züchtigung erkannt worden is t ,  findet, es mögen diese Erkenntnisse 
fl. ^er eigenen oder einer delegirten Behörde erlassen sein , die Berufung an 
die ^ iere S te lle , und zw a r  m it aufschiebender W irkung S ta tt ,  jedoch  muss 

binnen der gesetzlichen F rist bei der B ehörde, die das Erkenntniss g e -  
1 hat, eingereicht werden.

§ .  16 .

bu ^  n ^indes fürstlichen politischen Behörden werden in B etreff der Ilandha-  
ng der in den vorherstehenden Paragraphen bestimmten E x ecu tiv - und S tra f-  

cj ’ auch diejenigen Gemeindeämter (  M agistrate u. dgl.) gleichgestellt, w e l-  
ln dem ihnen zugewiesenen Amtsgebiete an der S telle der /andesfürstlichen  

Ztt hsbehörden die politische Geschäftsführung anvertraut ist.

§■ 17 .

St" ^ ie Perordnungen vom 1 1 . M ai 1 8 5 1  (R e ic h s -G e s e tz -B la t t ,  X X X I X .
1 2 7 )  %) und vom 1 4 . August 1 8 5 3  (R e ich s-G esetz-B la tt, L I. S tück,

J Lundes-G ese lz -B la tt X X X V . S tück , K r. 198 , J a h r  1851 .



Č e se  drugi,  med tem izdani zavkazi g lede na politično posilno in discipli­
narno ob last ,  vpirajo na imenovane za v k a ze  let 1 8 5 1  in 1 8 5 3 ,  se  mora to v 
prihodnje obračati na odločbe tega zavk aza .

§ .  1 8 -
T a  zavkaz ima preči moč zadobiti.

N a  Dunaju 2 0 .  Aprila 1 8 5 4 .

Franc Jožef s.

Gr. ti uol-Sclm uenstein s. r  tiacti s. >. Krauss s. r.

1*0 n a j v i š j i  z a p o v e d i : 
R n n N o i u i e i  s. r.

V

1 1 6 .

Ukaz c. k. ministra notranjih opravil 3 0 . Aprila 1 8 5 4 ,

Uteri inpopaila |irelio«lne odločbe zastran vpeljan.!« v «ljavnost novo ure«IJen '̂ 1 *" 
litičnili ileželnilt oblastnij, zavkazanega z Hinj višjim sklepom KI. Aprila IH51. v **r< 
novinali na Avstrij anskim poti in n ati Anižo, Vola okraske m. Tirolskem, Mtiijerslt* * 
Koroškem, Krajnskem, Hervnškem, s Slavonskim, v primorju, na Češkem, M1” "  ̂
sketn, Sile/kem , Kal iškem, v Bukovini in Krtleljit, kakor iutli zastran v |ifljis,,i‘*̂  
tljavnost okrožni!» oblastnij Lvovtke^a in Krakovskega upravnega okrožja tl»e

Maja 1 H6 -1 .

( Je  v derž. zakoniku, XL. delu, st. 112, izdanim in razposlanim  ti. M aja 1854.)

N jegovo  c. k. aposloljsko veličanstvo cesar je z Najvišjim sklepom 1 6  ^ ala 
1 8 5 4  poterditi blagovolil, da se  imajo politične deželne oblastni je za  A v s t r i j a 11* ' '0 

pod in  nad A n ižo ,  za  So lnograško , Tirolsko, Štajersko, K oroško , Krajnsko, H el . 
vaško  s S lavonsk im , za primorje, Č ešk o , M oravsko, S i le žk o ,  za  obe upravni okobj 
G ališki, za  Bukovino in E  rdel j ,  kakor tudi okrožne oblastnije L v o v sk e g a  in ^ ‘a 
k ovskega  upravnega okrožja 2 9 .  Maja 1 8 5 4  v djavnost vpeljati.

Z astran tega  imajo sledeče prehodne odločbe za  pravilo v e lja t i :
Imenovane politične deželne oblastnije imajo rečenega dne pričeti opravila, 

znamovane z Naj višjimi odločbami zastran uredbe in uredskega opravilstva de 
n ih poglavarstev in vlad 1 4 .  Septem bra 1 8 5 2  in zlasti dela d o sedaj n ih deže i" 

šolskih oblastnij.

* )  Št. 10 derž. zak. leto 1853. (D ež. vladni list, IX. del, št. 33, leta 1853.)



' 1 6 3 )  %)} werden in den Ländern, wofür sie erlassen worden s in d , hierm it 
ausser W irksam keit gesetzt.

In soferne an dere , m ittlerw eile ergangene Verordnungen aus Anlass d er  
Weisung a u f die politische Zwangs -  und D isciplinargewalt sich a u f die g e -  

nwnnten \erordnungen  vom Jahre 1 8 5 1  und 1 8 5 3  berufen, ist künftighin diese 
e>ufung au f die Bestimmungen der gegenwärtigen Verordnung zu  beziehen.

§ .  18 .
Biese Verordnung hat sogleich in W irksam keit zu  treten.
Wien am 2 0 . A pril 1 8 5 4 .

f  t ' f i n x  Joseph m. p.

G ra  f  tiu o l  -  Schauenstein m. p. Hach m. p. K ra u ss  m. p.

A u f Allerhöchste A nordnung:
Mlansonnet m . p.

1 1 6 .

Bei ordnung des k. k. M inisters des Innern vom 3 0 .  A pril 1 8 5 4 ,

'I**' Velterfjnngslteslimmunfien für die, zufolge silier höchst er  l i nt-  
*ft' A pril  I S i l . ungeordnete A.ctivirung der neu organisirten  

 ̂tc'hen Mjandesttehiirden in den Mirontiindern Wieder- und ttheriisterreich, 
tiii ‘ ^ '  Tirol, Steiermark, Hörnten. Krain , Croatien mit Slavonien, dem 
hnr ttn*n,,öe , nahmen, ItWöhren, Schlesien , Galizien , der Mlukou>ina und Sielten- 

**• *o tvie der Kreisltehörden des tjemlterger und Mirakauer l'encattungs- 
geltietes mit dem 2 ft. lffai IS.il.

(Enthalten im  R eichs-G ese tz-B la tte  X L . S tü c k ,  K r. 1 13 . Ausgegeben und versendet am 6. Mai 1 8 5 4 .)

8cm e k. k. Apostolische M ajestät haben m it Allerhöchster Entschliessung 
n 16 . A pril 1 8 5 4  Allergnädigst zu  genehmigen geruh t, dass die politischen  

^^desbehörden fü r N ied er- und O berösterreich, S a lzb u rg , T iro l, S teierm ark, 
^ rm n ’ Croatien m it S lavon ien , fü r das Küstenland, Böhmen, M ähren, 

e*ien, die beiden Verwaltungsgebiete G aliziens, die Bukowina und fü r  S ie -  
n^ürgen  ̂ dann die Kreisbehörden in den Verwaltungsgebieten von Lem berg  

K rakau , mit. dem 2 9 . M ai 1 8 5 4  in W irksam keit gesetzt werden.
Als grundsätzliche Liebergangsbestimmungen dafür haben zu  gelten: 

in ^ l<i y enannlen politischen Landesbehörden haben m it dem angeführten Tage 
Und*6 ^ Us^JUny  d e s ’ rnit den Allerhöchsten Bestimmungen über die Einrichtung  
fern ^ mtswirksam keit der S latlhaltereien  und Landesregierungen vom 1 4 . S e p -  
tio €r vorgezeichneten W irkungskreises und insbesondere in die F unc-
^ en der bisherigen Landes-Schu/behörden einzutreten.

I  L andes-Regierungs -B la tt  X X X I . S tück , N r. 1 8 1 , J a h r  1 8 5 3 .

•* jVr- 10 des R eich s-G ese tz-B la ttes vom Ja h re  18 5 3 . (L a n d es-R eg ieru n g s-B la tt, IX . S tü ck , N r. 3 3 ,  J a h r  
185 3 .)



Sedajne okrajne poglavarstva, pod-županije na Hervaškem  in okrajne gosposke 
in okrajni pod-komisariati na Erdeljskem imajo svo je  uredske dela opravljati, do­
kler se  rečene oblastnije ne odpravijo, oziroma ne upeljejo nove okrajne gosposke- 

O bstoječe okrožne vlade, nadžupanije in distriktni uredi imajo tedaj tiste dela 
sv o jeg a  opravilstva, ktere ne spadajo med dela novih deželnih poglavarstev, zlastl 
dolžnost, čuti nad nižjimi oblastnijami in skerbeti za  opravilno zadevo med nji«11 1,1 
deželnim poglavarstvom obderžati, dokler se  te oblastnije ne odpravijo in ne vpe­
ljejo nove okrožne oblastnije.

N a  Avstrijanskem pod in nad A n ižo ,  na Solnograškem , K oroškem , Krajnske® 
in S iležkem , kjer so  dosedajne deželne p oglavarstva  ob enem tudi dela okroz» 
vlad opravljale, ima nova politična deželna oblastnija te dela tudi še  za  napl6J 
opravljati, dokler se  ne vpeljejo nove okrožne oblastnije ozirom a okrajne gosposke- 

V  Lvovskem  in Krakovskem upravnem okrožju imajo h krati s  politično de 
želno oblastnija tudi okrožne oblastnije svoje dela, predpisane z zadevnimi N ajv|S 
jirni odločbami 1 4 .  Septem bra 1 85tž  pričeti tor se  njim za v k a že ,  da imajo, dokle* 
se  dalje ne uredijo politične in sodne oblastnije, vse  tiste dela opravljati, ktere so 
doslej imele kresije, ter jih ne prevzame morda sedajna politična deželna oblast»1)8

Bach s- r-

117 .

Razglas c. k. dnavstvenega ministerstva 3 0 . Aprila 1 8 5 4 ,

veljaven za vse kronovine občne čolne okolijc , 

zastran odprave kontrolnega »reda v 1/itomišlu.

( J e  v dcrž. zakoniku, XL. <lclu, št. 113, izdanim in razposlanim  (i. M aja 1854.)

K er zavolj uredbe colnij ni več treba vol nega  ureda v Litomišlu, se  o» od 
pravi, ter se  opravila, ktere je  ta ured doslej g lede na potrošnino imel, pren^sej^ 
namreč opravilo, izdajati bolete oddelku finančne straže v L itomišlu, opravilo 
šine poberati po ondešnemu dačnemu uredu.

Baumgartner '



Die derm al bestehenden B ezirkshauptm annschaften, die Vicegespanmchaften  
ln Kroatien und die B ezirksäm ter und U nter-Bezirkscom m issariate in S ieben­
böigen haben in der bisherigen Am tswirksam keit bis zu  ihrer Auflösung, b ez ie -  

Ungsweise bis zu r  E insetzung der neuen B ezirk sä m ter , zu verbleiben.
Die bestehenden K reisregierungen , Obergespannschaften und D istrictsäm ter  

a»en sofort je n e  Agenden ihres bisherigen Geschäftsbereiches, ivelche dem W ir -  
Ungskreise der neuen S la tthallerei nicht zu fa llen , namentlich ihren B eru f der 
Überwachung der Unterbehörden und die Vermittlung des Geschäftsverkehres 

f is c h e n  denselben und der S tatthalter e i ,  bis zu r erfolgenden Auflösung m it dem  
^ ä p u n cte  der Activirung der Kreisbehörden beizubehalten.

in  N iederösterreich , Oberösterreich, S a lzb u rg , K ärn ten , K ra in  und Sclile- 
Slen, wo die bisherige S ta tthallerei zugleich auch die Functionen einer K re is -  
e9lermig verrich te te , hat die neue politische Landesbehörde dieselben auch noch 

fernerhin bis zu r  Activirung der neuen Kreisbehörden und beziehungsweise B c -  
Zlrksämter fortzusetzen.

Im  Lem berger und K rakau er Verwaltungsgebiete insbesondere w erden gleich- 
Zeu<g m it der politischen Landesbehörde auch die Kreisbehörden in die Ausübung 
^es’ mit den bezüglichen Allerhöchsten Bestimmungen vom 1 4 . Septem ber 1 8 5 2  
Vo)'yeschriebenen W irkungskreises m it der Anordnung eingesetzt, dass dieselben 
l̂s zur weiteren Durchführung des politischen und gerichtlichen Organismus 

au°h alle jen e  Angelegenheiten zu  besorgen haben w erden , welche ausserdem  
ni bisherigen W irkungskreise der K reisäm ter gelegen w aren , und nicht a llen- 

fells m (ien gegenwärtigen der politischen Landesbehörde übergehen.

Hach m. p.

117 .

Kundmachung des k. k. Finanzm inisterium s vom 30 . A pril 1 8 5 4 ,

(jitlirj fü r  alle im  allgemeinen Zollgebiete begri/fenen K ron länder, 

in Mtetreff der Aufhebung des Controlsamtes in heitomischel.

(E nthalten  im  R eichs-G esetn-B la tte  X L . S tü c k , Nr. 1 13 . Ausgegeben und versendet am 6. Mai 1 8 5 4 .)

Das durch die Regelung der Zolläm ter entbehrlich gewordene Controlsamt 
ln Deitomischel w ird  aufgehoben, und die von demselben bisher besorgten v e r -  
^ehrungssteuerämtlichen Geschäfte, und zw a r  die Bolleten-Ausstellung der F i- 
nanzivach-Abtheilung in Leitornischel, die Perception aber dem  dortigen S teu er-  
ttMle übertragen.

Hauisitjartuer m. p.



Ukaz c. k. pravosodnega ministerstva 12. Aprila 1 8 5 3 ,

8 ktevimi se  odloči, kdaj da bodo v serbski vojvodini in v T em ešk em  banatu čisto 
pravosodne oblastnije svoje opravila p r iče le , in kdaj v teh deželah moč zadobi red

kazenske pravde.

( J e  v d e r i. zakoniku X X X III. delu, št. 94, izdanim in razposlanim  22. Aprila 1854.)

119 .

Ukaz c. k. ministerstva za kupčijo 19. Aprila 1 8 5 4 ,

s  kterim se  ustanovi,  da bode višje poštno vodstvo v V eroni s svojimi nižj1®11 
poštnimi uredi opravila pričelo 1. Maja 1 8 5 4 .

( J e  v d c rž. zakoniku X X X III. delu, š t  95, izdanim in razposlanim  22. A prila 1854.)

1 2 0 .

Ukaz c. k. ministerstev notranjih opravil in pravosodja, armadne v N e 
komande in naj višje policijske oblastnije 2 1 . Aprila 1 8 5 4 ,

zastran odprave stana obsede v lombardo-beneškem kraljestvu.

(Je  v derž. zakoniku, XXXIV. delu , št. 97. izdanim in razposlanim  23. Aprila 1854.)

121 .

Ukaz c. k. ministerstev notranjih opravil in pravosodja in najvišje po­
licijske oblastnije 2 1 . Aprila 1 8 5 4 ,

veljaven za  lombardo-beneško kraljestvo s kterim se  da na znanje nekoliko dopol 
nitev in prememb Naj v iš jega  patenta 1 8 .  Januarja 1 8 1 8 .

(J e  v derž. zakoniku, XXXIV delu, št. 98 izdanim in razposlanim  23. Aprila 1854.)



Verordnung des k. k. Justizm inisterium s vom 12. A pril 1 8 5 4 ,

Womit der Zeftpunct der A ctivirung der reinen Justizbehörden und des Beginnes 
^e> Wirksamkeit der neuen S trafprozess-O rdnung in der serbischen W ojw od- 

scliaft und dem Tem eser Banate bestimmt w ird.

(Enthalten im  R eichs-G ese tz-B la tte  X X X II I .  S tü c k , N r. 94 . Ausgeyeben und  versendet am 22 . A pril 1 8 5 4 .)

119.

Verordnung des k. k. Handelsministeriums vom 19. A pril 1 8 5 4 ,

Wodurch bestimmt w ird , dass die Oberpostdirection in Verona m it ihren unter­
stehenden Postäm tern  ihre W irksam keit am 1. M ai 1 8 5 4  beginnen w ird.

(Enthulten im  R eichs-G esetz-B la tte  X X X III . S tü c k , N r. 95. Ausgegeben und versendet am 2 2 . A pril 1 8 5 4 )

120.
* erordnung der k. k. M inisterien des Innern und der J u s t iz , des 

k. Armee-Ober-Commando und der k. k. obersten Polizeibehörde  
vom 21 . April 1 8 5 4 ,

treffen d  die Aufhebung des Belagerungsstandes im lombardisch -venetian ischen
Königreiche.

( Enthalte,, im R eichs-G ese tz-B la tte  X X X IV . S tü c k ,  N r. 97 . Ausgegeben und versendet am 23 . A pril 1 8 5 4 )

121 .

* erOrdnung der k. k. iMinisterien des Innern und der J u s tiz  und der 
k. k. obersten Polizeibehörde vom 21 . A pril 1 8 5 4 ,

y k ig  fnr  tfas lom bardisch-venetianischc K önigreich, womit einige Ergänzungen  
7,7l(l Aenderungen des Allerhöchsten Patentes vom 18 . Jänner 1 8 1 8  bekannt

gem acht werden.

( Enthalten im  R eichs-G ese tz-B la tte  X X X I V .  S tü c k , N r. 98 . Ausgegeben und versendet am 2 3 . A pril 1 8 5 4 )
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